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AHoranisi. CTaTTIO MPHUCBSAYECHO JOCIIKCHHIO OCOOIH-
BocTell mepekiany (paseoNOTiYHIX ORMHHUIE XyIOKHBOTO
TBOpY. HaykoBa mpaiisi Ma€ Ha METi BCTAaHOBJICHHSI 0COOJIMBOC-
Teil (yHKUIOHYBaHHS (PPa3eoJOriYHUX ONUHUILb, SIKi CIIYry-
10T penpesenTantamu ctuimo k. Toncyopcei y tBopi «Cara
npo ®opcaiiTiB. BracHuk», 3a/1s1 3iCTaBICHHSI aBTOPCHKOTO
CTHIIIO Ta CTHJIIO TIepeKIIaiaya.

@DpazeonoriuHi OAMHULI IPE3EHTYIOTh MOJETi KYIbTyp-
HOTO Ta HAI[IOHAJILHOTO CBITOIVIS/Y, BOHH TaKOX € HEBiJ €M-
HUMHU CJIEMCHTAMH CTHIIIO OyJIb-SIKOIO JITEPaTypHOrO TEKCTY.
VY nocnipKeHHI po3nIsIAI0ThCs (Pa3eooriuHi OUHHUIN POMAHY
Jk. Toncyopei «BnacHuk» y 3iCTaBIeHHI 3 yKPAiHCHKUM TIEpe-
kinagom O. Tepexa. Y pesynsrari MPOBEACHOTO JOCITIPKEHHS
BHOKPEMJICHO TPU TIPyNU (PpazeosoriyHuX OAWHHIb B ACIIEKTI
niepekiay. Jlo mepiioi rpyru Hajexarsb (hpa3eoorivuHi OHHII,
SIKi MAIOTh OZIHAKOBY (hOpPMY Ta 3HAYEHHS B aHIVIIHCHKIH Ta ykpa-
THCBKi MoBax. Taki (pa3eonoriuni OMHHUII 3 SIBJISIOTHCS Y TEK-
CTi OpUTiHATY BHACIIIJIOK 3aMI03UYCHHS 3 TPEIBKOT Ta JIATUHCHKOT
MOB. Sk TOKa3ye JIOCIIKEHHS, OKpeclieHi (paseoorizmu Biji-
TBOPIOIOTHCS y MepeKsIaji 3a JOMOMOIOI0 TIOBHOTO €KBiBAJICHTA.
Jlpyra rpyma MiCTUTb ()pa3eosiori3MH, sIKi € OJTHAKOBHMH 3a 3Mic-
TOM, aJIe BiAPI3HAIOThCS 3a ckiIanoM. Taki ¢paseonoriuni oquHU-
1l TepeKIaIaloThCsl YaCTKOBIMH EKBIBAJICHTAMH. 3HAYHI TPY/IHO-
10l Mif] Yac MepeKsiaay CTaHOBHTh TPETs Tpymna (pa3eosori3mis,
OCKIJTbKM BOHHM HE MAalOTh ITOBHUX BiJNIOBIJHHKIB Y MOBI Tepe-
knany. Beranosneno, mo nepekianad O. Tepex 3ais nepexiangy
Takux (pa3eosoriyHuX OAMHMIL JTOOMpAaB BIIHOCHHUH EKBiBa-
JIEHT, 3aCTOCOBYBAB OIMCOBHI MepeKIIa]] a00 KaIbKyBaHHS.

IIpoaHarni3yBaBIIM TEOPETHYHI JDKEpeina Ta BHSBUBIIH
MPAKTUYHI 3aKOHOMIPHOCTI, MOXKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
mig vac mepekiany pomamy JIk. Tomcyopci ykpaiHChKOO
MoBOIO niepekianadeBi O. Tepexy BIanocst BiATBOPUTH CTHIIb
aBTOpa y MEXKax aHAII30BAHMX O3HAK, BUSIBUBIIH IIPU L[LOMY
IH/IMBIyaIbHUH NTEPEKIIaallbKUi CTHIIb.

KniouoBi cioBa: xynoxHill mepekiaz, (paszeosorismy,
TepeKyal MOBHUM (pa3eoIOriyHIM CKBIBAJICHTOM, MEPEKIIajl
YaCTKOBUM (pa3eosIoriyHUM €KBiBaJeHTOM, Hedpazeosoriu-
HUI TIepekyIa], HIUBITyaIbHAN MepeKIaIabKiil CTHIIb.

IocranoBka npod.iemu. MoBa Oarara Ha BupakaibHi 3ac00H,
SIKI JIa10Th 3MOTY CTBOPHTH 00pa3, BiITBOPUTH TeEH3aX, iCTOPHUHY
100y, mepenatd MepeXMBAHHA, PajicTh 1 CMYTOK, BO3BENMYHTH
JIOTHY, 3aCYUTH i BUKPUTH il HEraTHBHI PUCH.
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Cepen 4MCICHHMX CHHOHIMIB, aHTOHIMiB, MeTadop, sKi
poOIATH MOBY rapHOI0 Ta 00PA3HOI0, THYUKOIO Ta E€KCIPECHBHOIO,
TepenaoTh HANMEHI MOPYXH HALIOTO Ceplii, BUOKPEMIIONTH
CTIHKI cTIoMyKH ((hpa3eonori3Mir), O BUPAKAIOTH TYMKH # CIIOM-
BaHHS MOBILIB, IOOYT, 1CTOPII0, KYIBTYpY, €AHAIOTH 1[I IOKOMNIHHS
Ui i TIepeniTaloTh Bill Hapofy 0 Hapoy. [OMoBHUME O3HAKaMH
(pa3eosori3MiB € BIyYHICTh, KPUIATICTh, TOTEMHICTD, IUTCHICTD,
BI/ITBOPIOBAHICTb.

Y mpoueci BUBYCHHS KEpEN BCTAHOBIEHO, IO TPYAHOLL
nepeknany dpaseonorizmi y pomani k. Toncyopei «Cara mpo
®opcaiiTiB. BracHuk» He MOPOMKYIOTHCS BHITAIKOBUMH 00CTa-
BUHAMH, 2 MaIOTh 00’€KTHBHI MPHYMHH, M0 KOPEHATHCA y camiil
JIHTBICTHYHIM MPUPOJII CTAIMX CIOBECHUX KOMILIEKCIB aHTIIHChKOT
MOBH. JI0 IIbOTO JOMYYA€THCS TAKMH YHHHKK, K CTHIICTHYHA Pi3-
HOMAHOBICTb (Dpa3eonoriamy, 3yMOBIEHa HONICEMI€l0, KA BUpa-
JKAETHCS y TOMY, IO OKPeMi HOTo 3HAYEHHS MOXYTh BHKOPHCTO-
BYBATHCS Y PI3HMX MOBHHX CTWIAX. bararo dpaseomorismis mie
i BUPI3HAIOTECA EKCTPECHBHICTIO, 00Pa3HICTIO Ta HAIIOHANBLHIM
KOJOPHUTOM, 1[0 3HAYHO YCKJIAJHIOE 3aBIAHHS, OCKUIKI BiXHAHTH
TOYHI Bi/IMOBITHIKI TAKUM 3BOPOTAM JOCHTh HEJIETKO.

AHani3 octanmix jgociuimxkens i myOmikamiii. Csiil BHECOK
y pO3BUTOK Teopil (ypazeonorii 3pobmm ykpaiHChKi Ta 3apy-
ODKHI BueHi, JOCTIIHIKY (hpa3eonorii pi3HUX HALIOHATLHUX MOB,
BuatHi ninrBict XIX — mepmoi monoBuu XX ct. O0.0. [loteOns,
1. banmi, ®. ne Cocctop; BiTam3HsAHI MOBO3HABII JI.I. ABKCEHTEEB,
M.®. Anedipenro, C.H. Jleancernko, B.I. Jlasep, O.II. IIpopo-
yenko, JI.I. Cxprmank, ['M. YioBuderKo Ta iH.; cydacHi 3apyoixHi
nocnigankn FO.FO. Apamiani, H.M. Amocosa, B.JI. Apxaurens-
cokuit, B.B. Bunorpayos, B.IT. Kyko, O.B. Kynin, B.M. Tenis,
LI YepuumroBa Ta iH. BimoBimHi JAOCTIIKEHHS IMX YYSHHUX
BHCBITITIONOTH pi3Hi acrekty (paseonorii. PoboTu miHrBicTis mpex-
CTABIIEHI 31 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO Ta ()YHKIIOHATBHO-CTHITIC-
THYHOTO MONISB.

V npyriit monouHi XX CT. TOCHTFOETBCA YBara TOCIITHIKIB
710 podnem (ypaseosnorii. Ysary MOBO3HABIIIB MPUBEPTAIOTH HOBI
acrieKTH Iiiei ramysi, ski 30araqyioTh Ta JOMOBHIOTH HAIlE YsB-
nenHs npo Hel. HesBaxkatoun Ha TOMITHI JOCATHEHHS B JIOCIi-
JkeHHi mpoOneM (pazeonorii, AesKki MATaHHS, 30KpeMa KOMIIO-
HEHT {HIMBIyalbHO-aBTOPCHKOTO CTHIII0 MHCbMEHHUKA, JOTEIEp
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e He JI0CTaTHhO BHBUEHi. [[oCHTb MIMPOKO, 0COOMMBO B MOBI
XYIOXKHBOI JTiTEpaTypH, MACHMEHHHKH BUKOPUCTOBYIOTH OKa3io-
HAJIbHI BapiaHTH ()paseosIori3MiB, PO3PaxoBaHi Ha CTHIICTHYHHH
eQext. [lommperuM y 1poMy pasi € TIPHiioM 3aMiHH KOMIIOHEHTA
(hpazeooriqHoT O/IMHAUII HIIAM CITOBOM 200 CIIOBOCTIONYYEHHSIM.

«CriliKi COBECHI KOMIUIEKCH € BAXIHBHMH (hOPMOTBOPUAMH
KOMIIOHEHTAMH 1/I0CTHIII0 MUChMEHHUKA i CTAHOBIATH HAyKOBHH
iHTepec 1 3 morsAay 1000py aBTOPOM (paseonori3MiB, 1o BH3HAYA-
€ThCS B3AEMOIIEI0 IHTPATIHIBAIbHIX (CEMAHTHYHI Ta CTHIICTHYHI
BIIACTHBOCTI CJIOBOCTIONYYEHb) Ta €KCTPANIHIBANBHIX (CBITOIISA
MHTIA), 1 3 TOYKH 30py (YHKIIOHATHHOTO HABAHTAKEHHS IHX
MOBHUX OJMHHLb Y XyIOKHbOMY KOHTEKCTI. 3aCIyroBYe Ha yBary
nuTaHHs (pazeoTBOpUO] aKTHBHOCTI MHUCbMEHHHKA, 30KpeMa Ha
PiBHI OPUTiHAMBHKX CTOBECHUX 00pa3iB, ki GOPMYIOTH MOETHYHY
dpaseomorito i adopuctuxy» [1, c. 173].

Merta crarTi — BCTAaHOBHTH 0COOMMBOCTI (DYHKIIOHYBAHHS
(hpaseonoriyHmX OMHMIb, SKi CITYTYIOTh PENPE3CHTAHTAMH CTUIIIO
Jix. Toncyopei y tBopi «Cara mpo ®opcaiitis. Brackuky, 3amns
3ICTaBJICHHS ABTOPCHKOTO CTHIMIO 1 CTHITIO ITepeKaaya.

Buxsiax ocHoBHoro marepiajy. Bapro 3a3Hauntu, mo nepe-
K1az (pa3eonoriyHiX OfIMHKMLb TICHO TOB’S3aHMIi 13 MPOOIeMOI0
30epexeHHs HMBITyaTbHOTO CTHITIO aBTOPA 1 CTHJIIO CAMOTO TBOPY.
Bukopucrani aBTOpoM CTHJIICTHYHI TIPHHOMI CTBOPIOKOTH CHCTEMY
00pa3iB, eMOIIHHO BIUIMBAIOTH HA YATAYa, TOMY MOKHA [OBOPHTH
TIPO afIeKBATHICTh TIEpEKIIaTy He JIHIIE Ha PiBHI TEKCTY, a i Ha PiBHI
CTHCTHYHOTO Tpuiiomy [2, . 73]. Ha mymKy Bimomoro ykpai-
CBKOTO TIepeKIIai03HaBIIs Ta nepeknaaya B.B. Korrrinoa [3, ¢. 134],
Y XyIOXKHBOMY TepeKIazi SKHAHTOUHLIE BiI0OpakeHHs 3MICTy OpH-
TiHATy Mae OPraHiHO MOETHYBATHCS 3 BITTBOPEHHSM HOTO CTHJIIO.

O.B. Kynin naBoguth Taky Kimacudikariio BHIIB MepeKiamy
(paseosnorismis:

L. @pazeonoziunuii exgisanenm y nepexnadi, mo Moxe OyTH
JIBOX THIIIB: 1106HI eksigaienmu — (pa3eoori3Mi MOBH OPHTIHATY
i MOBM mepeKiazy 30iraroThCs B 3HAUYEHHI, 32 JICKCHYHUM CKIIa-
Z0M, 00pa3HICTIO i CTUMICTHYHUMH (YHKUIAMH Ta IPaMaTHYHOI
ctpykrypoto. Takux (paseonoriaviB He Jyxe 0arato (HTEpHAIli-
OHAIbHI, OI0MilHI, Mi(oNOriuHi); cepel HUX aBTOp BHOKPEMIIOE
TIOIBHSHHSA, TIPUCIIB’S, JUECIIBHI CIOBOCIONYUEHHS, YACHKOG
exgiganenmy — JNEKCHYHI, TpaMaTHyHi ab0 TeKCHKO-TpaMaTHYHi
PO3XOIKEHHS (hpa3eoyori3MiB 3 ONHAM THM CaMHM 3HAYCHHAM
Ta CTHIICTHYHO (DYHKIII€IO.

Heit tun O.B. Kynin mpononye nepexnagatd KanbKyBaHHSIM
a00 JI0CTIBHO 32 HASBHOCTI MOBHOTO 200 YACTKOBOTO EKBIBATEHTA.
3a iforo cioBaMu, JOCIIBHUI MEpekIIa 0COOTHBO BAXIMBUM TOJ,
KoIi TOTpiOHO 30epertd 00pas, 3acBimueHuii y (paseomnorismi
MOBH OpHUTiHAIY, OCKIMBKH 3aMiHa {oro iHmmuM 00pa3oM He 1acTh
JOCTAaTHHOTO e(eKTy. Takok MOCTIBHHH MEpeKyiajy JacTo 3acTo-
COBYIOTB 32 HasBHOCTI PO3IIMpEeHOi MeTadopu, (pa3eonoridHux
CHHOHIMIB, IpH CIiB, KanamOypiB [4, c. §].

I1. epexnao bezexsisanenmuoi hpazeonoaii — hpaseonorivi
OIMHHI[I HE MAKOTh SKBIBAJIECHTIB y MOBI mepekiay. Lle i ppase-
OTIOTi3MH, IO T03HAYAIOTH Pealii, SKUX He iCHye B TepeKajHiii
MoBi. [Tijf yac Takoro mepeksiaay 4acTo BUKOPHCTOBYIOTh KAbKY-
BaHHS Ta ONHUCOBUII IIEpEKIIa.

KanbkyBaHHS a€ 3MOry IOHECTH 110 UMTa4ya MOBH IeEpeKiaty
KuBUi 00pa3 OpUriHATBHOIO (hpa3eonorismy, Mo He MOXKHA 3po-
OUTH T Yac BUKOPHCTAHHS BLIBHOTO HEOOPA3HOTO CIOBOCTIONY-
yeHHs. Tak, KanbKyBaHHS 4acTo BMKOPHCTOBYIOTH T Yac mepe-
Kiany Oe3ekBiBaeHTHUX mpuciB’iB. OmicoBuil mepekiaj, 10010

nepeKIIaj (pa3eosioriamy 3a J0MOMOIOK) BUIBHOTO CIIOMYYEHHS CIIiB,
0COOHMBO 3pYUHHIL TIiJ| Yac TepeKay TepPMiHONOTIYHAX 3BOPOTIB.
OrvicoBi TiepeKaay s Tepenants 00pasHuX BHCITOBIB CTOBHHUKH
(iKCYIOTh PITKO, OCKIMBKM TAKWH MIMOBLTGHHI TIEPEKTIA BTpadae
SCKPABICTh Ta KOMOPHUTHICT (TIOPIBHSAHO 3 OPUTIHATBLHIM (hpa3eosio-
Ti3MOM), X04a TOYHO i PaBHITBHO TIepeNae Horo 3HaueHHs [4, ¢. 19].

baratoBekTopHiCTh 3aBlaHb, SKi HEOOXITHO BHKOHATH JUIs
HANIIOBHIIIOTO Ta aJIEKBATHOTO BIATBOPEHHS 3aIyMy aBTOpA, IPO-
CITiZIKyeMO Ha mpuKnazi nepeknany pomany Jik. Toncyopei «Cara
npo Dopcaiitis. Brackuk» y BukoHanHi mepekmagada O. Tepexa.
3aTeXHO B CTYTEHS BIATIOBITHOCTI TIEPEKIANy OPHUTIHAY BHOK-
PEMIIEHO TpH TPynu (pa3eonoriyHuX OIUHULD, SKI MAOTh 10GHI,
YacmKko6i 6i0N0GIOHUKY Ta HE MAIOTh BiMOBIMHKKIB. Hailmikasi-
IIMMH € TPYIH, Y AKUX CTOCTEPIra€Thes YACTKOBI BiJMOBITHUKN
Ta iX BIICYTHICTb 3araioM.

Ilepexnao nosnum ghpazeonoziunum exgisanenmon. dpaseo-
JIOTi3MHU BIKUBAKOTBCS ABTOPOM, KOJTH HIEThCS PO THX NIEPCOHAKIB,
AKUX MOXHA Oyno O YMOBHO Ha3BaTH OLTBII BATOHUCHUMH, aHIK
oroueHHs. Taknmu € crapuii Ta Monomuii JUKomioH Ta JpyxuHA
Comca Qopcaiita Afipini. Komentyioun cutyauiio i3 3apydusamu
onyku JlxyH Ta apxitexropa bocimi:

“You're all alike: you won't be satisfied till you’ve got what
you want. If you must come to grief, you must; I wash my hands
of it” [5, p. 74]. — Yei eu oonakosi: ne smuxomupumecs, adxc
noKu He domooicemecs c8020. Xouewr Hadbpamucs 1uxa — xati 6yde
no-meoemy, a s ymueaio pyku [6, c. 60].

Sk Gaummo, y mepexiiazi Gpaseonori3M mepeaeThes BiMOBII-
HOIO 17110MO0 MOBH IIEPEKIATY.

T'wash my hands of it [5, p. 48]. — A ymusaro pyku [6, c. 37].

HastBHicTb yKpaiHCHKOMOBHOTO €KBiBaJICHTA 3HAYHO CIIPOCTHIIA
poboTy TepekIaadeBi, a TAKOXK 30eperia CEMaHTHKY BUpasy, HOro
EKCTIPECUBHICTb Ta eMOiiHicTh. Llel BuCMiB yacTo nyHae 3 BycT
craporo Jlxoniona. Bin mpoMoBisie HOro KOXHOTo pasy, KOnu He
30BCIM 3a/I0BONICHUIT THM, IO CTOCYHKH 3 POIMYAMH BHXOJATH
13-T1ij1 HOTO KOHTPOITIO, YOMY BiH HE MOXKE 3apaIuTH.

Mi po3minsemMo JyMKY Tpo Te, IO 3a AeTKUX YMOB HEOOXiTHO
30epirati CTPYKTYpy Ta CEMAHTHKY BHCIOBY 3 METOIO 3aJIyyeHHS
YKpiHCBKOTO YMTa4a JI0 «MICIsS ICHYBAHHSA) AHDTIHCHKHX CIiB
Ta CI0BOCTIONyYeHb. Lle 1ae MOKIHBICTD HAOTU3UTHCS Ta BIUyTH
MEHTANITeT, 00pa3 MUCIEHHS. SIKIIO K yAA€ThCs BiAHAHTH yKpaiH-
CBKHI CKBIBANICHT aHTIIHCHKOMY ()pa3eoNori3my, To MOKHA TOBO-
PUTH PO JIEAKY CTIOPITHEHICTD MK 1BOMA MOBAMH i Ky/IBTypaMmit:

And this mot, the “Buccaneer”, was bandied from mouth to
mouth... [5, p. 33]. — Omoor, ye mot «nipamy nepexoduio 3 ycm
eycma... [6, c. 20].

Ax Gaunmo 3 mpHKIamy, MepeKiai aHriicbkoro ¢paseorno-
Ti3My He BUKIMKAB OIHHX TPYIHOLIB, OCKLTbKM B YKpAiHCBKiil
MOBI € €KBIBAJICHT «3 YCT B yCTay.

OKpiM CX0OT CeMAHTHKH, (hPa3eororigHi 3B0POTH MAIOTh OJTHA-
KOBY IPAMATH4HY CTPYKTYPY, IO yCyBae MPoOIeMH 3 IepeKIaioM:

Let the dead past bury its dead [5, p. 66]. — Hexaii mepmee
MuHyTe x08ace coix mepyis [6, c. 15].

AHrmiiicbkuii BapiaHT coocronyyerns “its dead” mepekia-
JIeHO SIK «cBOTX MepuiBy. Takuii mepekiaj € JOpedHIM, OCKLIbKH
cioBo “dead” sk IMCHHMK y MHOKHHI MOXe OyTH iHTepHpero-
BaHE K «TIOMEPITi, HeOUKINKMY. BIKUBAHHS K Y BUIICHABEICHOMY
npuknagi cmopa “dead” B omHMHI MOXe OYTH TOSCHEHO CTATHM
BIPa3oM, (hopMa AKoro chopMyBamacs qepes TPajIliio BKUBAHHS
Y MOBITEHHI.
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Hammering the iron till it is malleable [5, p. 83]. — Kye 3aniso,
aogic doku 6ono M skuiac [6, c. 45].

“To hammer” — to hit or beat smth. with a heavy metal tool
(ymapsTH, OWTH BaXKKIM iHCTPYMEHTOM). «3pOOMTH MeTa Miaiat-
JMBAMY — CTAJIHI BUPa3 B YKpaiHCBKii MOBI. | X0ua y HaBeieHOMY
TIpHKIai giecnoBo “t0 hammer” He mepekmagacThes, MpoTe Horo
CEMAHTHKA IMILTILIATHO BXOTHUTH JI0 YKPATHCHKOTO BapiaHTa.

Hactymauit npuxmnan;

To bring every penny into settlement [5, p. 36] — 3secmu naxnen
Ha koxcruil newni [6, c. 17].

BucniB ykasye Ha Te, 110 BaroMe 3HAuCHHS M€ He JIMIIE TOH
KOHTEKCT, Y IKOMY ()pa3eonoTiyHa OMMHHAIT YKHBAETCS, a i 00’ €K-
THBHI Tpaulil (yHKLIOHYBaHHS KOKHOTO OKPEMOTO CJOBa, WO
BXOIATH JI0 CKIaIy aHATI30BAHOTO BUPA3y, IO TaKOX Mae OyTH
BPaXOBaHO MEPEKIIA/IAYEM.

[ToBHIM (hpa3eonoriyHIMM eKBIBAICHTOM TIEPENAIOThCA (pase-
OJIOTTYH] OXMHHLI IHTEPHALIOHANBHOTO XapakTepy, AKi BUHUKIH Ha
OCHOBI Mi()iB, nereHs, OiOMIHHNX 1 JiTepaTypHUX CEOXKETIB, iCTO-
PUYHKX (aKTIB TOLLIO.

Posmounemo anani3 (pa3eonori3MiB i3 MPeNCTABICHHS YacHi-
KOBUX NEPEeKAOHUX 8IONOBIOHUKIG DOCTIONCEHUX 00UHUYb, 3BAKA-
109H HA Te, IO BiH BUMArae 3aCTOCYBAHHS Pi3HHX TEXHIYHHX CIIO-
co0iB Ta TpUHOMIB, HEOOXITHUX JUIS TOCATHEHHS MAKCHMAIBHOI
EKBIBATIEHTHOCT] MepeKITay OPHUTIiHATY, 3a/UIs MEPeaHHs PI3HIX
BI/ITIHKIB 3HAYEHHS T BCTAHOBNEHHS HOPM MOBH IIEPEKIATY.

Tpuiion dodasanus komnorenma 6 nepeknadi. AGY BiTTBOPUTH
JIOJIaTKOBI BIITIHKM 3HAYEHHS, MepeKIafaui BBOAATH 10 TEKCTY
TepeKIay T0AaTKoBi KOMIOHEHTH. Sk HACTIIOK, BUHUKAE THIEMA:
SKOMY BapiaHTy BiJlIaTH IIEpEBary 3 METOK MAKCHMANbHOTO HAOMH-
JKEHHS JI0 OPUTIHANY Ta BiTOOPaKEeHHS CMHECITOBOTO HABAHTAKEHHL.

Po3mounemo anani3 ¢paszeonori3mis i3 mpeAcTaBIeHHS YacTKo-
BUX IEPEKIATHIEX BiTIOBITHAKIB MNOCTIIKEHHX ONWHMIb, 3BAXKA-
04H HA T, 10 BiH BUMArae 3aCTOCYBAHHS Pi3HUX TEXHIYHHX CIIO-
co0iB Ta MpHUHOMIB, HEOOXIMHIX IS TOCATHEHHS MAKCHMATbHOI
KBIBAIICHTHOCT] MEPEKIIaly OPHUTIHAIY, 33Ul NEpPEaHH PIHIX
BIJITIHKIB 3HAYEHHS Ta BCTAHOBNCHHS HOPM MOBH IIEPEKIALY.

[puitom fonaBaHHS KOMIIOHEHTA B TiepeKiaji. AOU BiITBOPHTH
JIOJIATKOBI BITIHKM 3HAYCHHS, MepekIafaui BBOAATH 10 TEKCTY
TIEPEKIA/Ty 10AATKOBI KOMIOHEHTH. SIK HACTIIOK, BUHHIKAE JHIeMa;
SIKOMY BApIaHTY BiJIaTH NIEPEBAry 3 METOKO MaKCHMaNbHOT0 HalIu-
’KEHHS J10 OPUTIiHAIY Ta BiTOOPAKEHHS CMHUCIOBOTO HABAHTAXKEHHS.

Posrisnemo siekinbka MpUKIaiB yBEACHHS JOIATKOBOTO KOM-
TIOHEHTA B TIEPEKIa/li Ha KOHTEKCT (peueHHs ab0 BHCIIB 3araioM):

This feeling had long been at the bottom of Soames’s heart;
he had never, however, put it into words [5, p. 63]. — Comc yace
0asHo Oompumyeasca nomai makoi Oymku, Xoua Hikonu i He
sucnosntoeag [6, c. 72]. YeeneHuil KOMIOHEHT «Takoi gymkimy. Lle
TIOB’S132HO 3 THM, 1[0 NIEPE] EPEKIaIaueM CTOSIO 3AMUTAHHS TPO
Te, IK 00’ €/[HATH CMHCIIOBOKO HUTKOKO 0011Ba (hpaseonorizmi, 30e-
PIrIy 3araibHAi 3MICT pedeHHs. Y Mepuiii YacTHHi pedeHH mij
qac repekay BrpadeHo iMennik “feeling”, Tomy BuHHKIA HEOO-
XIJIHICTh JI0IaBAHHS Y JIPYTii.

Startle out from their surrounding [5, p. 21]. - Ayace eupizus-
JCA 3-noMidic €8020 cepedosuuia [6, c. 715].

V 1poMy MpUKIaji CIijl 3BEPHYTH YBATY HA NOJABAHHS CIO-
Ba-iHTEHCH(IKATOPa «IyXKe» B YKPAiHCHKOMY TepeKIaji.

[lincraBoro Mg Takoro mpuitomy € pAediHimis iecroBa
“to startle” — to give a sudden shock or surprise to a person (pan-
TOBO IIIOKYBAaTH 400 3MUBYBATH JIOAMHY); 0COOTUBOCTI HOTO KOHO-
TATHBHOTO 3HAYEHHs, BUCIOBMeH “sudden” (pamroso), “shock”
(LmoKyBarTH), “SUFPrise” (3MUBYBATH).

Cxoxo010 € cuTyaris if y HaCTYIHOMY TIPHKINa, IPOTE TYT KOH-
KpeTn3arii BUMarae yxe He aHTTIHChKe JIECITIOBO, a CTOMyYeHHS
NPUKMETHHKA Ta IMEHHWKA, M0 JONA€ BCi (pasi eMOIiHHOTO
3abapsrenns: to devote himself to it with better heart [5, p. 64]. -
Tascimu ecieto dywero [6, c. 59].

Tyt to devote to smth. o3nadae “t0 give one’s time energy”
(BiyaBatu yBech yac, €Heprito). ¥ [bOMy MpHKIaji 0a4umMo Jo/a-
BaHH J10 YKpaiHCBKOTO BapiaHTa CIOBA «6Ci€i0m, 1O HEOOXITHE 11
SICKPABIIIOro TepeKIay croBocmonydenns «better hearty. Oxpim
TOTO, SIK CBIYMTH aHami3 Marepiaiy, B aHDIIHCHKOMY BapiaHTi
npukMeTHrK “hetter” Hakiagae BiOMTOK Ha TepEKMaj Ji€CTOBA
“to devote”, mo mepeKTamacThCs OLTBI EKCIIPECHBHIM EKBIBAIEH-
TOM «TSDKITH» (BILIATHCA — 3aXOMUTHCS YNM-HEOY/Ib, 3aiHATHCS
unM-HeOyab). TlopiBHAHHA aHITiiichKoro miecioa “t0 devote”
i YKpaiHCHKOTO «TSUKITHY) BUSBIISE PI3HAIIO Y CEMAHTHII.

Taxox criji 3BepHyTH 0COOMHBY YBAry ii Ha BUOIp I1ijl yac mepe-
KIany BiAmoBiTHMKA «mymay 3amicth “heart”. Ie mosicHioeThCs
THM, IO U151 YKPATHI TaKe TIOHATTS € OMIKIUM, IPOTE, MOAKITHBO,
HE PO3KPHBAE 3aIyMy aBTOPA ITiJT Yac HOro BAKOPHUCTAHHS (HEOTHO-
Pa30Bo BIPOJIOBK YCHOTO POMAHY).

V OGinbIIOCTI BUMAMKIB CaMe MepeKian aHTTIHChKAX MiECITiB
3MYIIye TiepeKTajiada 3aCTOCOBYBATH IIPUIOM JIOIaBaHHS:

... this fellow should have overborn his (Soames s) own decision
[5, p. 83]. — npumycuna tioco nepeminumu ceoe piwienns [6, c. 50].

“to overbear” —to force into obedience — mpurHigyBarH, epeKoHy-
BaTH. 3BaKAL0YH HA TAKHii BapiaHT nepekay aiecrosa “to overbear”,
MOKEMO CTBEP/DKYBATH, 1110 BBETICHHSI JI0 TEKCTY TlepeKIajy A0NaTKO-
BOTO €JIEMEHTY — CITOBA «IIPHMYCHIIA» — ILTKOM BHIIPABIAHE.

Tpuiion uiyuenns komnonenma 6 nepexnadi. Ilpuiiom Bumy-
YEHHS JIONUIBHO 3aCTOCOBYBATH JIMILE TOJI, KOJH e HE0OXiTHO
IUTS IOTPAMAHHSA IEKCHIHIX a00 CTHTICTHYHIX HOPM YKpaiHChKO
MOBH. SIK TOKa3ye JOCII[DKEHHS, 4acTO BHIyYEHHS MOXe OyTH
BHKJIMKAHE 3araJibHOM0 eMOIIHHOK HACHUCHICTIO (hpas, ab3airy:

Bosinney ‘s office was in Sloane Street, close at hand, so that he
would be able to keep his eye continually on the plans [5, p. 77]. -
Konmopa bocini 6yna na Cnoyn-cmpim, akpaz nopso, omooic 8ix
3MO0ICe HA2TAOAmU, AK ROCysacmbca npoekm [0, c. 47].

®pascornoriam “keep one’s eye on” —to watch carefully; not stop
paying attention to — auBuTHCS YBaXKHO; HE IePECTABATH IPULIATH
yBary. Y 3HaueHHi 1p0ro 380poTy (3aBAAKH TiecrmoBy “keep”) yie
MICTHTBCA CeMa «TPUBAJIO, HE TPHIUHIIUHUCEHY, TOMY TEpeKmaj
cosa “continuously” e 3aiigum.

Tax caMo PO3TIHEMO HACTYTIHY (DPa3eoNoriuHy OfIMHALIO:

..Inclined more and more to pity... [5, p. 23]. - cxunbhi dedani
Oycue ycanimu ... [6, c. 16].

“To incline” - to be persuaded to do smth. — maru Hamip pobuTH
1i0-HeOyp. Bizmosinxo jio i€l nedininii O. Tepexy Bapro Oymo O
TIEPEKIACTH (Pazy TaK: «CXUIAOMbCA HCANIMLL, TIPOTE TAKIH TIepeKTaj
3BYYUTH ke ofiutiiHo. Cri 3a3Ha9MTH, 1O B LIOMY pedeHH 3adikco-
BAHE BIUTYYeHHS: (hpasa “More and more” mepekriajieHa Tax, sIK «IyKdey.

Mox/MBO, TPUYMHOK  3aCTOCYBAHHA  I[OTO  IPUHAOMY
€ 3aralibHa eKcrpecis ab3aity, Ha T1i Kol )pasza Mae 3ByYaTH MEHII
eMotiitHo. Ins aHrmiiichkoi MOBH XapakTepHEe 4acTe BKHBAHHS
3BOPOTHHX Ta TIPUCBIHHMX 3aiiMEHHHKIB, II0 HE Y3TOIKYEThCS
3 HOPMaMHU YKPATHCHKOI MOBH:

To devote himself to it with better heart [5, p. 68]. - siddamucs
uinotw dyueio [6, c. 59]. V upomy pasi saiimensuk “himself” mepe-
JIA€THCS 3BOPOTHAM JIIECTOBOM «BIiIATHCSY.

3aranomM, i3 METOI0 EKBIBAIEHTHOro mepexiamy (pazeomno-
TIYHEX OIMHHIb YKPAiHCHKOK HEOOXITHO BPaxoByBAaTH 3HAYCHHS
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TBOpY, HOr0 eMOIiiiHe HABAHTAKCHHS, 3araibHy CIOKETHY JiHilo,
BUTKAHY 3 0€371i4i IeTasieii; BpaxoBYBATH 3a/IyUeHi paHilIe KOMEH-
Tapi aBTOpa, IYMKH IHIIMX EPCOHAKIB TOMIO.

Sk, HaTIpUKIIa ], IEPEKIa] TAKOT0 peYeHHS 3yMOBIIOEThCS 3Tal-
KOI0 aBTOPA Ha TOYATKy pOMaHy Ipo Te, o JixeiiMc 6YB BUCOKIM
1 XyIOpIISIBIM, 2 F0r0 Opart MOBHOH0 MOTHHO0, HEBEUKOTO 3pOCTY,
y cim’T iX 1 HA3MBAIM TOHKMM Ta TOBCTHM:

James was stirred to the depth of his long thing figure ...
[5, p. 70]. — ... Jorcetimc 6ys ypascenuii 00 2udunU 8020 00620-
menecoz2o cyxopas602o mina ... [6, c. 62].

AHani3yr0un Takuil BapiaHT mepeKiay, 10XOMMMO BUCHOBKY:
X04a BiH 1 3BYYHTb JICII0 HE3BUYHO JUTS YKPATHCHKOTO YHTAYa, TIPOTE
MAKCHMaJbHO TOYHO BIITBOPIOE XyMKY OPUTiHATLHOTO BUCIIOBY.

Heghpaszeonoziunuii nepexnad. Hedpaseonoriunmid nepexiiaj
niepesiae (pazeonoriuHy OTHHIIIO 33 TOTMOMOTOI0 JICKCHYHIX, a He
(paseonoriyanx 3ac00iB MOBH iepeKajy. [0 HhOro BIAIOTECA JHIIeE
TOJ, KOJIU TIEPEKOHAKOTHCA, 10 HKOJHUM 13 ()Pa3eoOriyHuX eKBi-
BAJICHTIB 200 AHANOTIB CKOPHCTATHCA HE MOXKHA. Takwil mepexma,
3 OISy HA KOMIEHCAIIIHI MOMKITMBOCTI KOHTEKCTY, BAXKKO HA3BATH
TIOBHOLIHHAM, aJ[Ke 3B € 1esiki BTpatH (00pasHicTh, eKCIPEeCHB-
HiCTb, KOHOTAITI1, a)OPHUCTIIHICTD, BiITIHKY 3HAYEHB TOTIO).

... you can cut your coat a bit longer in the future [5, p. 266]. —

.. 6am dosedembcs odmexcysamu cede y ecoomy [6, c. 251].

eit dpaseosoriam LiKaBui THM, 1O € EITIICHCOM — TPaH-
chopmosanmM (yciveHnmM) BapiantoM mpuciis’s cut the/your coat
according to the/your cloth, mo o3Havae «oOMexyBat cede (~ 1o
ofTy TpocTAraTH HikkH)». [lepexianad BinTBOpioe (pazeono-
TI4HY OJIWHHINIO BUTHHAM CIIOBOCTIONYHEHHSM.

BukoprcTanHs IpUCITiB’S MOKHA PO3IIHIOBATH AK CTHMICTHY-
HHiT PUIOM MUCbMEHHUKA, ajle YKPaiHChKOMY YMTauyeBi He Hajia-
€TbCS MOKITUBOCT] L{bOI0 OL{HUTH. He would not run with
the hare and hunt with the hounds, and so to his son he said good-
bye [5, p. 52]. — Bin ne miz cnyscumu 0gom 6ozam i nonpoujascs
3 ceoim curom [6, ¢. 38].

“Runwith the hare and hunt with the hounds™ - to be on good terms
with both sides (~ ciyxuTi HatmM i BaIMM, BECTH TOIBIHHY Tpy).

MociBo, GiTbIL 3BHYHIM Js YHTaYA € TIEPEKIIaJT «CTYIKUTH | BALLIHM,
1 HaTIAMY, a7ie y IIbOMY pai TaKHii BAPIaHT MOYKE TIOKA3ATHCA IOCHTH CYXHM
Ta HeemoniiHiM, Crapuit [komioH, 1o TIDOMOBIIAB TaKy pasy, Oynyun
Ayke CAMOTHIM, BiZa€ BChOro ce0e OHyHILi Ta CHHY. AJie BiH He MOKe PO3-
MIHFOBATHICS CBOETO JTFO00B 10, po3aroun ii yactiramu. [1otpibHo obupari.
[lepexrazad BiTdyB 1€ i 3AMPOIOHYBAB BApIaHT-AHAIOT.

Why had his son not gone to the dogs? [5, p. 55]. -
cun e 3azunys? [6, c. 48].

“Go to the dogs” - to ruin physically or morally (xoturues 1o
TIPIPBH, IITH KOTY TTiJ1 XBICT, OMYCTHTHCS). I3 3amporoHOBaHKX BapiaH-
TIB MIEPEKIIAY aHDIIHCHKOTO (hPa3eonori3My *KoJieH He TIiXOUTh I
pearizarii #oro sHaueHHs y oMy KomTekcTi. Brcris “go to the dogs”
HE Mae Ha METI Pe3yrbTat, auke Tepenae mpoLec PyXy BHH3, Perpec,
Ta/IiHHs. AJie B I[bOMY KOHTEKCTI Tiepekiiajiad a0COMOTHO M€ Pallito,
BUKOPHICTABIITH CJIOBO «3aTMHYB (HEMAE CHHA, HeMA€ TaHbOM).

Bucrosok. [Ipoananizysasim ¢pazeonorismu y pomani «Brac-
Hutk» Jik. Toncyopei, 0XOMMO BHCHOBKY, 1[0 BOHH BHCTYTIAIOTh K
TiJTiCHA eCTETHYHA MOBHA CHCTEMA, Y AKIil BiTOOpakeHo hparMeHTH
aBTOpchKoi KapTuHu CBiTy. ToOTO hpaseonoriuni OTMHKII € KO-
YOBUM JIHTBICTHYHHM 3ac000M, SIKi BHPAKAIOTH KaTCFOpiIO 00pasy
agropa. Hamu pocmimkero mpodnemy 1106opy BIITOBIIHIKIB 00pa-
3HUM (DPA3CONOTIYHIM OJUHHUIIAM OPHTIHATY B npouem nepeKIay
XYZIO)KHBOTO TBOPY Ta JOCTIIKEHO BHKOPHCTAHHS BiJNOBiIHKKIB,
IO € 3araTbHONMPUIHATIME Y Cy4acHiil Teopii nepexnay.
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Bilous N., Podsievak K. Linguistic and stylistic features
of phraseological units in literary translation (based on the
novel by J. Galsworthy “The Man of Property”)

Summary. The paper considers the translation specificities
of phraseological units of the work of fiction. The research aims
to determine specificities of phraseological units functioning,
which serve as representatives of J. Galsworthy’s style in his
masterpiece “The Forsyte Saga. The Man of Property” to
compare the author’s and translator’s styles.

Phraseological units represent the models of cultural
and national world outlook; they also serve as integral
elements of the style of any literary text. The research considers
the phraseological units selected from the novel “The Man
of Property” by J. Galsworthy in comparison with the Ukrainian
translation by O. Terekh. The carried out research allowed
singling out the following three groups of phraseological
units. The first group includes phraseological units, which
have the same form and meaning in English and Ukrainian.
Such phraseological units usually appear in the source text
as a result of borrowing from Greek and Latin, and so on. As
the study shows, these phraseological units are represented in
translation by means of the full equivalent. The second group
includes phraseological units, which are the same in content but
different in structure. Such phraseological units are translated
by partial equivalents. The third group of phraseological units
presents significant difficulties in translation, as they do not
have direct equivalents in the target language. The research
findings prove that the translator O. Terekh chose a relative
equivalent for the translation of such phraseological units
and used descriptive translation or loan translation.

On analyzing theoretical sources and identifying
practical patterns, it can be concluded that when translating
J. Galsworthy’s novel into Ukrainian, O. Terekh managed to
reproduce adequately the author’s style within the analyzed
features, revealing his individual translation style.

Key words: literary translation, phraseological
units, translation by means of the full phraseological
equivalent, translation by partial phraseological equivalent,
non-phraseological translation, individual translation style.
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